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ACUERDO por el que se reanudan los plazos y 
términos legales, de los actos y procedimientos 
administrativos que se desahogan ante la 
Secretaría del Trabajo y Previsión Social y su 
órgano desconcentrado. 

AGREEMENT by which the legal periods and terms 
of the administrative acts and procedures that are 
carried out before the Secretary of Labor and 
Social Welfare (STPS) and its decentralized body 
are resumed. 

Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: 
Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría del Trabajo y 

Previsión Social. 

In the margin a stamp with the National Seal, that says: 
United Mexican States. - Secretary of Labor and Social 

Welfare. 

LUISA MARÍA ALCALDE LUJÁN, Secretaria del 

Trabajo y Previsión Social, con fundamento en lo 

establecido por los artículos 90, párrafo primero de la 

Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos; 

40 de la Ley Orgánica de la Administración Pública 

Federal; 140 de la Ley General de Salud 3, 4, 28 de la 

Ley Federal de Procedimiento Administrativo; 286 y 365 

del Código Federal de Procedimientos Civiles; 19-B 

párrafo primero de la ley Federal de Derechos y 4 

fracción III del Reglamento Interior de la Secretaría del 

Trabajo y Previsión Social, y 

LUISA MARÍA MAYOR LUJÁN, Secretary of Labor and 

Social Welfare, based on the provisions of articles 90, 

first paragraph of the Political Constitution of the United 

Mexican States; 40 of the Organic Law of the Federal 

Public Administration; 140 of the General Law of Health 

3, 4, 28 of the Federal Law of Administrative Procedure; 

286 and 365 of the Federal Code of Civil Procedures; 

19-B first paragraph of the Federal Law on Fees and 4 

section III of the Internal Regulation of the Secretary of 

Labor and Social Welfare, and 

CONSIDERANDO CONSIDERING 

Que la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, es una 

Dependencia de la Administración Pública Federal 

centralizada conforme a los artículos 90 de la 

Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos y 

2, fracción I, 26 y 40 de la Ley Orgánica de la 

Administración Pública Federal, a la que compete el 

despacho de los asuntos referidos en la última 

disposición citada; 

That the Secretary of Labor and Social Welfare is a 

centralized department of the Federal Public 

Administration in accordance with articles 90 of the 

Political Constitution of the United Mexican States and 

2, section I, 26 and 40 of the Organic Law of the Federal 

Public Administration, which is responsible for the 

dispatch of the matters referred to in the last cited 

provision; 

Que de acuerdo al principio de seguridad jurídica 

reconocido en la Constitución Política de los Estados 

Unidos Mexicanos es imperioso para la Secretaría del 

Trabajo y Previsión Social brindar certeza a los 

particulares en cuanto a los plazos de los trámites que 

se substancien ante ella; 

That according to the principle of legal security 

recognized in the Political Constitution of the United 

Mexican States, it is imperative for the Secretary of 

Labor and Social Welfare to provide certainty to 

individuals regarding the time periods of the procedures 

that are substantiated before it; 

Que corresponde a la Secretaría del Trabajo y Previsión 

Social en el ámbito de su competencia vigilar la 

observancia y aplicación de las disposiciones contenidas 

en el artículo 123 apartado A y demás de la Constitución 

Federal, en la Ley Federal del Trabajo y en sus 

reglamentos, así como procurar el equilibrio entre los 

factores de la producción, de conformidad con las 

disposiciones legales relativas; 

That it corresponds to the Secretary of Labor and Social 

Welfare, within the scope of its authority, to monitor the 

observance and application of the provisions contained 

in article 123, Section A and others of the Federal 

Constitution, in the Federal Labor Law and its 

regulations, as well to seek balance between the factors 

of production, in accordance with the relative legal 

provisions; 

Que el 27 de marzo de 2020, se publicó en el Diario 

Oficial de la Federación el Decreto emitido por el Titular 

del Ejecutivo Federal, por el que se declaran acciones 

extraordinarias en las regiones afectadas de todo el 

territorio nacional en materia de salubridad general, 

para combatir la enfermedad grave de atención 

prioritaria generada por el virus SARS-CoV2 (COVID-

19); 

That on March 27, 2020, the Decree issued by the Head 

of the Federal Executive was published in the Official 

Daily of the Federation, declaring special actions in the 

affected regions of the entire national territory in 

matters of general health, to combat the serious disease 

of priority attention generated by the virus SARS-CoV2 

(COVID-19); 

Que el 30 de marzo de 2020, se publicó en el Diario 

Oficial de la Federación el Acuerdo del Consejo de 

Salubridad General por el que se declara como 

emergencia sanitaria de fuerza mayor, a la epidemia de 

That on March 30, 2020, the Agreement of the Council 

of General Health was published in the Official Daily of 

the Federation, declaring as a health emergency as 

force majeure, the disease epidemic generated by the 

SARS-CoV2 virus (COVID -19); 
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enfermedad generada por el virus SARS-CoV2 (COVID-

19); 

Que el 31 de marzo de 2020, se publicó en el Diario 

Oficial de la Federación el "Acuerdo de la Secretaría de 

Salud por el que se establecen acciones extraordinarias 

para atender la emergencia sanitaria generada por el 

virus SARS-CoV2 (COVID-19)", mismo que establece en 

la fracción I de su artículo primero, la suspensión 

inmediata del 30 de marzo al 30 de abril de 2020, de 

las actividades no esenciales, con la finalidad de mitigar 

la dispersión y transmisión del virus SARS-CoV2 en la 

comunidad, para disminuir la carga de enfermedad, sus 

complicaciones y la muerte por COVID-19 en la 

población residente en el territorio nacional; 

That on March 31, 2020, the "Agreement of the 

Secretary of Health by which special actions are 

established to address the health emergency generated 

by the SARS-CoV2 virus (COVID-19)" was published in 

the Official Daily of the Federation, which establishes in 

section I of its first article, the immediate suspension 

from March 30 to April 30, 2020, of non-essential 

activities, in order to mitigate the spread and 

transmission of the SARS-CoV2 virus in the community, 

to reduce the burden of disease, its complications and 

death from COVID-19 in the population residing in the 

national territory; 

Que en virtud de lo anterior, esta Secretaría publicó en 

el Diario Oficial de la Federación del 17 de abril de 2020, 

el "ACUERDO por el que se modifica el diverso por el 

que se establece la suspensión de plazos y términos 

legales en la Secretaría del Trabajo y Previsión Social", 

mismo que se amplió desde el día siguiente de su 

publicación, hasta el día 30 de abril de 2020; 

That by virtue of the foregoing, this Secretary published 

in the Official Daily of the Federation on April 17, 2020, 

the "AGREEMENT by which the document that 

establishes the suspension of legal periods and terms at 

the Secretary of Labor and Social Welfare," which was 

extended from the day after its publication, until April 

30, 2020; 

Que el 21 de abril del año en curso, la Secretaría de 

Salud emitió el "Acuerdo por el que se modifica el 

similar por el que se establecen acciones 

extraordinarias para atender la emergencia sanitaria 

generada por el virus SARS-CoV2", publicado el 31 de 

marzo de 2020, mismo que estableció la suspensión de 

actividades no esenciales del 30 de marzo al 30 de 

mayo de 2020, con la finalidad de mitigar la dispersión 

y transmisión del virus SARS-CoV2 en la comunidad, 

para disminuir la carga de enfermedad, sus 

complicaciones y la muerte por COVID-19 en la 

población residente en el territorio nacional; 

That on April 21 of the current year, the Secretary of 

Health issued the "Agreement by which the original 

agreement is modified by which special actions are 

established to attend to the health emergency 

generated by the SARS-CoV2 virus," published on 

March 2020, which established the suspension of non-

essential activities from March 30 to May 30, 2020, in 

order to mitigate the spread and transmission of the 

SARS-CoV2 virus in the community, to reduce the 

burden of disease, its complications and death from 

COVID-19 in the population residing in the national 

territory; 

Que en razón de ello, esta Secretaría publicó en el Diario 

Oficial de la Federación del 30 de abril de 2020, el 

"SEGUNDO ACUERDO por el que se modifica el diverso 

por el que se establece la suspensión de plazos y 

términos legales en la Secretaría del Trabajo y Previsión 

Social", mismo que se amplió hasta el 30 de mayo de 

2020; 

That because of this, this Secretary published in the 

Official Daily of the Federation on April 30, 2020, the 

"SECOND AGREEMENT by which the agreement that 

establishes the suspension of time periods and legal 

terms in the Secretary of Labor and Social Welfare," 

which was extended until May 30, 2020; 

Que el 14 de mayo de 2020, se publicó en el Diario 

Oficial de la Federación, el "ACUERDO por el que se 

establece una estrategia para la reapertura de las 

actividades sociales, educativas y económicas, así como 

un sistema de semáforo por regiones para evaluar 

semanalmente el riesgo epidemiológico relacionado con 

la reapertura de actividades en cada entidad federativa, 

así como se establecen acciones extraordinarias", en el 

que, en su Artículo Segundo se estableció que la 

reapertura de actividades se hará de manera gradual, 

ordenada y cauta, considerando tres etapas, y 

That on May 14, 2020, the "AGREEMENT establishing a 

strategy for the reopening of social, educational and 

economic activities was published in the Official Daily of 

the Federation, as well as a traffic light system by 

regions to evaluate weekly epidemiological risks related 

to the reopening of activities in each state, as well as 

special actions are established," in which, in its Second 

Article it was established that the reopening of activities 

will be done gradually, orderly and cautiously, 

considering three stages, and 

Que el 15 de mayo de 2020, se publicó en el Diario 

Oficial de la Federación, el “ACUERDO por el que se 

modifica el diverso por el que se establece una 

estrategia para la reapertura de las actividades sociales, 

educativas y económicas, así como un sistema de 

semáforo por regiones para evaluar semanalmente el 

That on May 15, 2020, the "AGREEMENT that modifies 

the various by which a strategy for the reopening of 

social, educational and economic activities, as well as a 

traffic light system by regions to weekly assess the 

epidemiological risk related to the reopening of 

activities in each state was published in the Official Daily 
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riesgo epidemiológico relacionado con la reapertura de 

actividades en cada entidad federativa, así como se 

establecen acciones extraordinarias, publicado el 14 de 

mayo de 2020”, 

of the Federation, as well as special actions, published 

on May 14, 2020,”  

Que el 29 de mayo de 2020, la Secretaría de Salud 

emitió el Acuerdo por el cual se establecen los 

Lineamientos Técnicos Específicos para la Reapertura 

de las Actividades Económicas, en el que se establece 

que el Sistema de Alerta Sanitaria consiste en un 

semáforo de aplicación regional que permite comunicar 

la magnitud de la transmisión del SARS-CoV-2, la 

demanda de servicios de salud asociada a esta 

transmisión y el riesgo de contagios, relacionado con la 

continuidad o reapertura de actividades en cada región; 

el semáforo se actualizará semanalmente y consta de 

cuatro niveles de alerta: rojo para alerta máxima, 

naranja para alerta alta, amarillo para alerta intermedia 

y verde para alerta cotidiana; 

That on May 29, 2020, the Secretary of Health issued 

the Agreement establishing the Specific Technical 

Guidelines for the Reopening of Economic Activities, 

which establishes that the Health Alert System consists 

of a regional application traffic light that allows to 

communicate the magnitude of the transmission of 

SARS-CoV-2, the demand for health services associated 

with this transmission and the risk of contagion, related 

to the continuity or reopening of activities in each 

region; the traffic light will be updated weekly and 

consists of four alert levels: red for maximum alert, 

orange for high alert, yellow for intermediate alert and 

green for daily alert; 

Que el 29 de mayo de 2020, esta Secretaría publicó en 

el Diario Oficial de la federación, el ACUERDO por el que 

se amplía la suspensión de los plazos, términos y 

actividades en la Secretaría del Trabajo y Previsión 

Social, respecto de aquellos referidos en los diversos de 

26 de marzo; así como del 17 y 30 de abril de 2020; 

That on May 29, 2020, this Secretary published in the 

Official Daily of the federation, the AGREEMENT by 

which the suspension of the time periods, terms and 

activities at the Secretary of Labor and Social Welfare is 

extended, with respect to those referred to in the 

documents of March 26; as well as April 17 and April 

30, 2020; 

Que el 12 de junio de 2020, se publicó en la Gaceta 

Oficial del Gobierno de la Ciudad de México, por parte 

de la Jefa de Gobierno de la Ciudad de México, el 

SEGUNDO AVISO POR EL QUE SE DA CONOCER EL 

COLOR DEL SEMÁFORO EPIDEMIOLÓGICO DE LA 

CIUDAD DE MÉXICO Y SE ESTABLECEN 

MODIFICACIONES AL SEXTO ACUERDO POR EL QUE SE 

ESTABLECEN LOS LINEAMIENTOS PARA LA EJECUCIÓN 

DEL PLAN GRADUAL HACIA LA NUEVA NORMALIDAD EN 

LA CIUDAD DE MÉXICO Y SE CREA EL COMITÉ DE 

MONITOREO Y SU ANEXO, en el que se estableció la 

implementación de un Semáforo Epidemiológico, así 

como un sistema categorizado de colores: rojo, 

naranja, amarillo y verde, que se determina en 

coordinación con el Gobierno Federal, con base en 

diversos indicadores, conforme al cual se llevará a cabo 

el Plan Gradual hacia la Nueva Normalidad en la Ciudad 

de México de las actividades económicas, laborales, 

sociales, educativas, culturales, de transporte y 

gubernamentales; 

That on June 12, 2020, by the Head of Government of 

Mexico City, the SECOND NOTICE BY WHICH THE 

COLOR OF THE EPIDEMIOLOGIC TRAFFIC LIGHT OF THE 

CITY OF MEXICO AND AMENDMENTS ARE 

ESTABLISHED TO THE SIXTH AGREEMENT 

ESTABLISHING THE GUIDELINES FOR THE EXECUTION 

OF THE GRADUAL PLAN TOWARDS THE NEW 

NORMALITY IN MEXICO CITY AND THE MONITORING 

COMMITTEE AND ITS ANNEX ARE CREATED was 

published in the Official Daily of the Government of 

Mexico City, in which the implementation of an 

Epidemiological Traffic Light, as well as a categorized 

system of colors: red, orange, yellow and green, which 

is determined in coordination with the Federal 

Government, based on various indicators, according to 

which the Gradual Plan towards the New Normal in 

Mexico City for economic, labor, social, educational, 

cultural, transportation and governmental activities;  

Que el 31 de julio de 2020, la Secretaría de la Función 

Pública, emitió el Acuerdo por el que se establecen los 

criterios aplicables para la administración de los 

recursos humanos en las dependencias y entidades de 

la Administración Pública Federal para mitigar la 

propagación del coronavirus COVID-19, en el que se 

destaca que durante el periodo comprendido entre el 3 

de agosto y el 30 de septiembre de 2020, para reducir 

la transmisión del COVID-19, se podrán autorizar o 

facilitar a las personas servidoras públicas: el trabajo 

en casa, días de trabajo alternados y horarios 

That on July 31, 2020, the Secretary of Public Function 

issued the Agreement establishing the applicable 

criteria for the administration of human resources in the 

departments and entities of the Federal Public 

Administration to mitigate the spread of the coronavirus 

COVID -19, which highlights that during the period 

between August 3 and September 30, 2020, to reduce 

the transmission of COVID-19, public servants may be 

authorized or provided: working from home, alternate 

working days and staggered schedules on the days they 

go to the workplaces, among other measures; 
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escalonados en los días que asistan a los centros de 

trabajo, entre otras medidas; 

Que la continua prolongación del periodo de 

contingencia sanitaria obliga a observar un nuevo 

esquema de operación respecto de las actividades y 

competencia inherentes a esta Secretaría, manteniendo 

como eje rector la adopción de las medidas necesarias 

para preservar la salud e integridad de las personas 

servidoras públicas y de la sociedad, pero transitando 

paulatinamente al restablecimiento de las actividades 

inherentes al servicio público en beneficio de la 

ciudadanía, por lo que las medidas adoptadas durante 

la contingencia sanitaria deberán continuar en esta 

nueva etapa; en concordancia con la política de sana 

distancia y de reducción de la movilidad, con énfasis en 

el trabajo a distancia con la prevalencia en la utilización 

de tecnologías de la información y de las 

comunicaciones, y el máximo aprovechamiento de las 

capacidades productivas del capital humano y 

financiero de esta Secretaría; 

That the continuous prolongation of the health 

contingency period obligates the observation of a new 

operating scheme with respect to the activities and 

authority inherent to this Secretary, maintaining as a 

guiding principle the adoption of the necessary 

measures to preserve the health and integrity of public 

servants and of society, but gradually moving towards 

the reestablishment of the activities inherent to the 

public service for the benefit of the citizens, therefore 

the measures adopted during the health contingency 

must continue in this new stage; in accordance with the 

policy of healthy distance and reduction of mobility, with 

emphasis on remote work with the prevalence in the 

use of information and communication technologies, 

and the maximum use of the productive capacities of 

human and financial capital of this Secretary; 

Que en este contexto, y en consonancia con las acciones 

inherentes que para el restablecimiento paulatino a la 

nueva normalidad han determinado diversos órganos 

del Estado, en los ámbitos ejecutivo, legislativo y 

judicial, es necesario reanudar los plazos y términos 

legales de los procedimientos, trámites y servicios que 

se encuentran suspendidos, manteniendo como eje 

rector el cumplimiento de las medidas necesarias para 

preservar la salud e integridad de las personas 

servidoras públicas y de los miembros de la sociedad, 

en apego a los lineamientos que dicten las autoridades 

sanitarias, por lo que he tenido a bien expedir el 

siguiente: 

That in this context, and in line with the inherent actions 

that various entities of the State have determined for 

the gradual reestablishment of the new normality, in the 

executive, legislative and judicial branches, it is 

necessary to resume the time periods and legal terms 

for the procedures, formalities and services that are 

suspended, maintaining as a guiding principle 

compliance with the necessary measures to preserve 

the health and integrity of public servants and members 

of society, in adherence to the guidelines issued by the 

health authorities, therefore I have seen fit to issue the 

following: 

ACUERDO POR EL QUE SE REANUDAN LOS 

PLAZOS Y TÉRMINOS LEGALES, DE LOS ACTOS Y 

PROCEDIMIENTOS ADMINISTRATIVOS QUE SE 

DESAHOGAN ANTE LA SECRETARÍA DEL TRABAJO 

Y PREVISIÓN SOCIAL Y SU ÓRGANO 

DESCONCENTRADO 

AGREEMENT BY WHICH THE LEGAL PERIODS AND 

TERMS OF THE ADMINISTRATIVE ACTS AND 

PROCEDURES THAT ARE CARRIED OUT BEFORE 

THE SECRETARY OF LABOR AND SOCIAL 

WELFARE AND ITS DECENTRALIZED BODY ARE 

RESUMED. 

PRIMERO.- Se reanudan los plazos y términos legales 

de los actos y procedimientos administrativos que se 

desahogan ante la Secretaría del Trabajo y Previsión 

Social y su órgano desconcentrado, a partir de la 

publicación en el Diario Oficial de la Federación del 

presente Acuerdo; y se levanta la suspensión que fue 

establecida como medida de prevención y combate de 

la propagación del virus SARS-CoV2 (COVID-19) en los 

Acuerdos publicados en el Diario Oficial de la Federación 

los días 26 de marzo, 17 de abril, 30 de abril y el día 29 

de mayo de 2020. 

FIRST.- The legal periods and terms of the 

administrative acts and procedures that are carried out 

before the Secretary of Labor and Social Welfare and its 

decentralized body are resumed, as of the publication 

in the Official Daily of the Federation of this Agreement; 

and the suspension that was established as a measure 

to prevent and combat the spread of the SARS-CoV2 

virus (COVID-19) in the Agreements published in the 

Official Daily of the Federation on March 26, April 17, 

April and May 29, 2020.  

SEGUNDO.- Las actuaciones, promociones, solicitudes 

y requerimientos  realizados ante la Secretaría del 

Trabajo y Previsión Social, de aquellos trámites que 

fueron suspendidos sus plazos durante el periodo 

previsto en los Acuerdos señalados en el artículo 

anterior, se entenderán realizadas en la fecha de 

SECOND.- The actions, promotions, requests and 

requirements made before the Secretary of Labor and 

Social Welfare, of those procedures that were 

suspended their terms during the period foreseen in the 

Agreements indicated in the preceding article, will be 

understood to be carried out on the date of publication 
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publicación del presente instrumento jurídico en el 

Diario Oficial de la Federación. 

of this legal instrument in the Official Daily of the 

Federation. 

TERCERO.- A efecto de evitar al máximo la 

concentración de personas y mantener una sana 

distancia en las áreas que dan la atención 

correspondiente y para continuar con las medidas para 

la mitigación y control de riesgos a la salud que implica 

la enfermedad generada por el virus SARS-CoV2 

(COVID-19) se procederá conforme a los días y horarios 

señalados que se indican a continuación: 

THIRD.- In order to avoid the concentration of people 

as much as possible and maintain a healthy distance in 

the areas that give the corresponding attention and to 

continue with the measures for the mitigation and 

control of health risks that the disease generated by the 

virus implies SARS-CoV2 (COVID-19) will proceed 

according to the days and times indicated below: 

La atención y recepción de público y trámites en 

general, se realizará en los días hábiles y en el horario 

comprendido de las 10:00 a las 14:00 horas, en las 

Unidades Administrativas y Oficinas de Representación 

Federal del Trabajo, así como en el órgano 

administrativo desconcentrado de la Secretaría del 

Trabajo y Previsión Social. 

The attention and reception of the public and 

procedures in general, will be carried out on business 

days and from 10:00 a.m. to 2:00 p.m., in the 

Administrative Units and Federal Labor Representation 

Offices, as well as in the decentralized administrative 

body of the Secretary of Labor and Social Welfare. 

Para el ingreso y estancia en las instalaciones se 

deberán respetar las normas y medidas sanitarias que 

sean indicadas por el personal. 

To enter and stay in the facilities, the health rules and 

measures indicated by the staff must be respected. 

El acceso a las instalaciones será limitado conforme al 

cupo de las áreas de atención al público  de la misma. 

Access to the facilities will be limited according to the 

number of public service areas of the same. 

CUARTO.- Asimismo, se hace del conocimiento que 

permanecen en funcionamiento los sistemas 

electrónicos correspondientes a aquellos trámites cuyo 

canal de atención sea este. 

FOURTH.- Likewise, it is made known that the 

electronic systems corresponding to those procedures 

whose channel of attention is this remain in operation. 

TRANSITORIOS TRANSITIONAL ARTICLES 

PRIMERO. El presente Acuerdo entrará en vigor el día 

de su publicación en el Diario Oficial  de la Federación. 

FIRST. This Agreement will take effect on the day of its 

publication in the Official Daily of the Federation. 

SEGUNDO. Como dependencia de la Administración 

Pública Federal centralizada; la Secretaría del Trabajo y 

Previsión Social, observará la aplicación de las normas 

y recomendaciones que establezcan las autoridades 

sanitarias con la finalidad de mitigar la dispersión y 

transmisión del virus SARS-CoV2 (COVID-19). 

SECOND. As a department of the centralized Federal 

Public Administration; The Secretary of Labor and Social 

Welfare (STPS) will observe the application of the 

standards and recommendations established by the 

health authorities in order to mitigate the spread and 

transmission of the SARS-CoV2 virus (COVID-19). 

TERCERO. Se abroga el Acuerdo emitido por la 

Secretaría del Trabajo y Previsión Social, por el que se 

amplía la suspensión de los plazos, términos y 

actividades en la Secretaría, publicado en el Diario 

Oficial  de la Federación el día 29 de mayo de 2020. 

THIRD. The Agreement issued by the Secretary of 

Labor and Social Welfare is abrogated, by which the 

suspension of the time periods, terms and activities in 

the Secretary were extended, published in the Official 

Daily of the Federation on May 29, 2020. 

Dado en la Ciudad de México, al primer día del mes de 

septiembre de dos mil veinte.- La Secretaria del Trabajo 

y Previsión Social, Luisa María Alcalde Luján.- 

Rúbrica. 

Issued in Mexico City, on the first day of September, 

two thousand and twenty.- The Secretary of Labor and 

Social Welfare, Luisa María Alcalde Luján.- Signed. 

 


